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MNEMONICS IS A MEANS FOR EFFICIENT TEACHING GERMAN
TO STUDENTS OF HUMANITIES SPECIALITIES

Loginova Elena Aleksandrovna, Ph. D. in Pedagogy, Associate Professor
Tyumen State University
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The article examines the problem of using mnemonics in teaching foreign language to the students of humanities specialities.
The author argues for the advisability to use this technique to raise the efficiency of the educational process. The paper provides
examples of using different mnemonic techniques in teaching the vocabulary and grammar of the German language.
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YAK 811.111°37
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Jannas cmamos nocesiwena cneyugure penpesenmayuu gpetima BOCCTAHOBJIEHUE 6 anenossviunoll kapmuHe
MUpa, a makdice paccMompeHuio PyHKYUOHATbHO-CEMAHMUYECKUX 0CODEHHOCmel IeKCUYeCKUx eOunuy, 6epoau-
BYIOWUX HA38AHHBLIL (PetiM 8 COBPEMEHHOM AH2IUTICKOM s3blke. B cmambe npusodsimest meopemuieckue 0CHO8AHUsL
svioenenus gpetima BOCCTAHOBJIEHUE 6 anenosaszvlunol Kapmune Mupda, nposooumcst 0e@uHuyUOHHbII aHaIu3
JIEKCUHEeCKUX eOUHUY, HOMUHUPYIOWUX OCCMAHOBIEHUE, GbLOCNAIOMCS 00IUSAMOPHbIE U HEOOIU2AMOPHbIE KOMNO-
HeHmbl 0AHHO20 (ppelima.

Kniouegvie crosa u ¢paswi: ¢dpeiim; sS3bIKOBas KapTHHAa MHUpA; KOTHUTHUBHBIE KaTeropuu; (peiiMOBBIA aHaNn3;
CEMaHTHKa; BOCCTAaHOBIICHHE.
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TEOPETUYECKHUE OCHOBAHMUS BbIAEJIEHUS ®PEMMA BOCCTAHOBJIEHHUE
B AHIJIOSI3BIYHOM KAPTUHE MHUPA®

Henpexopsmas akTyanbHOCTh HPOOJIEMbl B3aHMOOTHOLICHUSI OOBEKTUBHOM JEHCTBUTENBHOCTH, SI3bIKA M MBIIII-
JICHWS Ha OYEPETHOM BUTKE Pa3BUTHSA HAyKH BHOBb aKIECHTHPOBAJA YEIOBEUCCKHH (DaKTOp, MPEAIIOaralonui uc-
ClIeI0BaHKE SI3BIKOBBIX (DEHOMEHOB B TECHOW CBSI3M C YEJIOBEKOM, €T0 MBIIUICHUEM U Pa3IMYHbIMU BUIAMH yXOBHO-
MIPAKTHIECKON ACATEIFHOCTH.

Cwmenienne Qokyca oOIeryMaHUTApHBIX, B TOM YHCIIE W JIMHTBUCTUYECKUX, UCCIICIOBAHNI B CTOPOHY 4YellOBeye-
cKkoro (hakTopa MPUBETIO K MOSIBICHUIO B TIpeeNiax Pa3IMIHBIX HAYK IIEJIOTO Psia MOHATHH, IPEICTABISIONNX ICHXH-
YeCKHe, IMHIBUCTUYECKHE, JIOTHUECKUE U PUITOCO(CKHE MOJIEIN OOBEKTHBHOTO MUpa. DTO TaKHE IOHSTHS, KaK: «KOH-
LenTyalbHasl KapTHHA MHpay, «KapTHHA MHpPay, «00pa3 MHUpPay, «MOJENh MHUPay», «KOHIENTYaJIbHAs CHCTEMAy, «HHIN-
BUJlyaJIbHasi KOTHUTHBHASI CHCTEMAaY, «SI3bIKOBAsi KApTHHA MUpa» U 1p. TepMHH «kKapTHHA MUPa» aKTUBHO HCIIOJIb3YETCs
B PA3IUYHBIX 00TACTSIX JTUHTBUCTUKN HAPSITY C TAKAMH TTOHATHSIMH KaK «00pa3 MUpay B «MOoJeIb Mupay [3].

[TpoGnema sI3BIKOBOM KapTHHBI MUpA CBSI3aHA C U3yYCHUEM IIPEJICTABICHUN YeJloBeKa 00 OKPYIKAIOIIEM MHpPE U
MIPHUPOJIE, C BOIIPOCOM O TOM, KaK pa3HbIe A3BIKM OTPAKAIOT 3TO BHIACHHE M SI3BIKOBOE WICHEHHE Mupa. Paccmarpu-
Basi BOIIPOC O KapTHHE MUPA, UCCIIEIOBATENH, B IIEPBYIO OUEPEb, Pa3IMyaoT KOHIENTYAIBHYIO U SI3BIKOBYIO Kap-
THUHBI, OTMEYasi IPU 3TOM, YTO B CO3AaHUH KOHIICTITYyaIbHOI KapTHHBI MHPa YJacCTBYIOT pa3HbIe THUIBI MBIIIICHUS,
nenast ee Ooraue s3bIKOBOI KapTHHBI Mupa. KapTHHa Mupa HE OTpakaeT MUP Kak 3€pKajio, a SBJISIETCS Pe3yIbTaToM
MHUPOTIOHUMAHWSI, MUPOBHJICHUS, B PE3YJIbTATE YE€TO TOBOPSIINHA CYObEKT HHTEPIPETUPYET €To [5; 6]. O0e KapTHHBI
MHpa CBs3aHbl MeXAy co0oil. B aT0ii cBsizn, b. JI. CepeOpeHHNKOB nuineT: «SI3bIk 03HAYMBACT OTIEIIBHBIEC JIEMEH-
THI KOHIENTYAIBHOW KapTHHBI MHUpa. DTO O3HAYMBAHKE BBIPAKaeTCS OOBIYHO B CO3IAHHH CIIOB M CPEICTB CBSI3U
MEXy CIIOBaMH M TPEIUIOKCHUSAMH... SI3bIK OOBSCHACT CO/EpKAaHUE KOHIENTYaJIbHON KapTHHBI MUpa, CBS3bIBas
B pe4r MeXIy co0oi cnoBay. OnHa U3 (YHKIMN S3bIKOBOH KapTHHBI MUpa, OTMEYaeMasi aBTOPOM, — 3TO «IKCILIH-
Kalusl CPeACTBaMH SI3bIKa KOHIETITyaJbHOH KapTHHBI MUpay. SI3BIKOBas KapTHHA MHpa OMHMPACTCSA Ha CIOBA W UX
3HAYEHMSI, CJIOBOM3MEHUTEIBHBIE U CIIOBOOOpa3oBaTeIbHbe (OPMATHUBBI, CHHTAKCHYECKHE KOHCTpYKImU [7, c. 107].

SI3pIKOBas KapTHHA MHUpa COIECP)KUT IBa PA3HOHAINPABICHHBIX NPEICTABICHUS O MUPE, BRIPAKEHHBIX CPEACTBAMH
JIEKCMYECKOI CEMaHTUKH (MHTErpajibHasl sI3bIKOBasi KApTHHA MUpa) U rpaMMaTH4ecKol ceMaHTHKH (i depeHnmaibHas
SI3BIKOBAs KapTHHA MHpa). B 061acTy IeKcnaecKoil CEeMaHTHKH S3BIKOBasi KapTHHA MHpPa MPEACTAaBICHA TOHATHHHBIMA
TOJISIMH, CEMaHTUYECKUMU TIOJISIMH, JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUMH TPYIIaMH, aCCOLMATUBHBIMH MOJISIMH [8].

Wzyuenne criocoboB 0ToOpaxxeHus! pparMeHTOB NEHCTBUTEIFHOCTH B PA3HBIX S3bIKAaX, aHAN3 S3BIKOBON KapTHHBI
MHpa, TPEICTaBICHHOW B Pa3IMYHBIX JIEKCHYECKHX CHCTEMaTH3alMsiX, WCCIEIOBaHHE HAlMOHAIBLHO-KYJIbTYPHOMH
cnennuKy Ha YPOBHE OT CJIOBA JIO0 TEKCTa, JUCKypCa SBISIOTCS B3aMMOCBS3aHHBIMU M aKTyaJbHBIMU IPOOIeMaMu
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JIMHTBACTUKHU. DparMeHTsl MHUpPa MPEACTAIOT B SI3IKOBOM CO3HAHMH KaK CHUTYAIlH, COOBITHS, IPOLIECCH, ICHCTBHS, CO-
cTostHUsA. B 310 0Onactu BeImenseTcs U QpeiiM «BoccTaHOBICHHEY. DpeiiM pernpe3eHTUpyeTcs Ha SI3IKOBOM YPOBHE
B OTIPE/ICIICHHBIX S3BIKOBBIX SIMHHIIAX W BBITIOIHIET BXKHYIO POJIb B (QOPMHUPOBAHUH 3HAYCHHUSI IOZOOHBIX €MHHII.

B cBa3u ¢ aTMM npencrasisieTcss nHTEpecHbIM paccmotpets (peiim BOCCTAHOBJIEHUE, ero ctpykrypy u me-
CTO B SI3bIKOBOM KapTuHEe Mupa. Ha ocHOBe aHanm3a ciioBapeil U Mpou3BeACHUN Xy/10°)KECTBEHHOM JINTEPaTyphl U Tpec-
CBI OBLTH OTOOPAHBI JICKCHYECKHE STUHUIIBI CO 3HAYCHUEM BOCCTAHOBJICHUS, B KOTOPBIX AKCILIHIIUTHO WIIA MMILTAIIHT-
HO TIPEJICTABIICHO TIOHSTHE «BOCCTAHOBJICHHE». B pe3ynbTare CIUIOMIHON BBIOOPKH JIEKCHYIECKUX €UHUII U3 YKa3aH-
HBIX WCTOYHHKOB OBLTH BBIICICHBI HAWOOJIEC YacTO BCTPCUAIOIIUECS JICKCHUCCKHE CIUHHMIIBI, PETPE3CHTHPYIOIINE
¢peitmv BOCCTAHOBJIEHHE.

C menpro KIacCUPUKAUN paccCMaTPUBACMBIX SAWHUI] OBLT IMPOBEICH aHATIH3 CIOBAPHBIX TOJIKOBAHWUN Ha pyc-
CKOM M aHIIMHCKOM s3blkax. CrnoBapp OxeroBa Ma€T CIEAYIOIIHE OTpPENENEeHUS MPOIECCy BOCCTAHOBICHUS:
BOCCTAHOBUTD — 1. IlpuBectu B mnpexkHee cocTtosiHue: BoccTaHOBUTH pa3pylieHHBIH ropol. BoccTaHOBUTH
CBOE 3/I0POBBE. 2. TIepeH. BHOBB MpeCTaBUTh KOTO-HUOY b, YTO-HUOY 1b, BOCTIPOM3BECTH: BOCCTAHOBHUTH B MaMSTH.
3. BepHyTh B IIpekHee 00IIecTBEHHOE, CITyKeOHOE TIOJIOKeHHe: BocCTaHOBUTE B ODKHOCTH. BOoCCTaHOBHTH B IpaBax.
BoccranoButs Ha pabote [7].

Cornacno cnosapro YimakoBa: BOCCTAHOBJIEHUE — BoccranoBneHre NpOMBIIIIEHHOCTH. BoccTaHoBneHHE
B MpaBax (CHATHE OTpaHUYCHHHN, HAJIOXeHHBIX cyaoMm) [10]. [lanee cunraeM HEOOXOIUMBIM TIPUBECTH OTIpEJIeIICHNE
U3 TOJIKOBOTO CIIOBApsl PYCCKOTO si3bika 1o penakiueid T. @. EQpeMoBoii, cOrmacHo KOTOpOMY «BOCCTAHOBHUTEY —
9TO IIPUXOIUTH B IPEKHEE COCTOSHHE, MOJI0XKEHNE; BO3POKIATHCS, BO3OOHOBIATHCS; BHOBb BO3HHKATh B CO3HA-
HUM, B BOOOPaKEHNH, 0XKHMBATH B MAMSTH, BOCIPOU3BOAUTHLCS; BO3BpAIIAThCS B MPEKHEE OOLICCTBEHHOE, CIIYXKe0-
HOe, IPaBoBOE MoJioxkeHue» [4, c. 153].

AHTTIOS3BIYHBIC CIIOBAPH JIAIOT CIIETYIONIUE OTPEACICHUS TOHATHIO BOCCTAHOBIICHHS:

restoration — 1. Process of bringing an object back to its original state:

(1) the restoration of this painting will take years [10];

(2) the restoration of this medieval church involved undoing all the Victorian modifications [Ibidem].

2. The return of a former monarchy or monarch to power, usually after having been forced to step down:

(3) the restoration of the House of Stuart took place a few years after the death of Cromwell [Ibidem].

restore — 1. To put or bring back (as into existence or use): restore peace in the world.

2. To return (something or someone) to an earlier condition or position:

(4) the badly neglected furniture and paintings have all been carefully restored [Ibidem].

3. Return to life; get or give new life or energy:

(5) «The week at the spa restored mey [Ibidem].

repair — 1. Restore by replacing a part or putting together what is torn or broken:

(6) she repaired her TV set [Ibidem];

(7) «Repair my shoes please» [Ibidem].

2. Make amends for; pay compensation for:

(8) one can never fully repair the suffering and losses of the Jews in the Third Reich [Ibidem].

3. The act of putting something in working order again.

4. Restoration to a sound or good state after decay, waste, injury, or partial restriction; supply of loss reparation:

(9) materials are collected for the repair of a church or of a city [Ibidem].

Takum 006pa3om, O] BOCCTAHOBIICHUEM B JaHHOW PabOTe MOHMMAETCS BO3BPAILCHHUE K MPEIKHEMY, HAYaIIbHOMY,
HOPMAJILHOMY COCTOSIHHIO, HCIPaBJICHNE, BOCCTAHOBJIICHNE YTPA4eHHOTO, OOHOBIIEHUE, OOpETEeHHE HOBBIX CHII, TI0-
Jy4eHHE 00paTHO, PEMOHT, PECTaBPAIUI0, BOCKPEIIICHHUE.

00630p croBapeii CHHOHIMOB TTOKa3aJl, 9TO B AHTJIMHCKOM SI3BIKE B JIEKCHKO-CEMAHTHUYECKYIO TPYIITY TJIarojoB H
CYIIECTBUTEILHBIX BOCCTAHOBIICHUS BXoUT Oosiee 100 nekcryeckux eauHuil. JJaHHOE KOJMYECTBO JICKCHYCCKUX CIH-
HUII HE SBJISIETCS OKOHYATEIbHBIM, TaK KaK TPAaHHIBI (peiiMOB OTHOCHTEIBHBI M BOZMOXKEH IIEPEXO/ II1arojioB Qpeima
BOCCTAHOBJICHUS B CMEXHBIC (peiiMbl U HA00OPOT. B JaHHOM HCCIICNOBaHUH PACCMATPUBAIOTCS HAMOOJEE PEKyp-
PEHTHBIE CIIOBA, TAakKHe Kak restore, repair, recover, regain, renew, retrace, redress, reclamation, regeneration,
renovate, renovation, resurrection, revive u mHexotopsie Jpyrue. B kauecTBe upeHTU(PUKATOPA JIEKCHUECCKUX €IHHUIL
BOCCTaHOBJICHHSI paccMaTpuBaeTcs restore kak jJekcudeckas equHHIA, B 3HaueHnH KoTopoi ¢peiivm BOCCTAHOB-
JIEHME npencraenen B HauOosee abCTpakTHOH, 00001eHHOH (opme.

Ha ocHOBaHUM M3y4eHUsI SKCTPATMHIBHCTUYCCKON HHPOPMAIMU (TaHHBIC TICHXOJIOTUH, MEAUIMHEI, HH)OPMATH-
KW, CTPOWTEIECTBA) U MPUMEPOB (PaKTHIECKOTO MaTepHaia MOKHO BBLICIHTH CIEAYIOMIHE OOIUTaTOpPHBIE KOMIIO-
HeHthl ppeiima BOCCTAHOBJIEHUE: Cy0ObekT, OCYIIECTBIISIONIMNA BOCCTAHOBIICHHE Yero-1100, OOBEKT, KOTOPHIH
BOCCTaHABIMBAETCS, U caMo JlelicTBHe, MMeromiee TBONCTBCHHYIO HAIIPABICHHOCTh, TaK KaK BOCCTAHOBJICHHUE MOYKET
MPOBOIUTECS Kak camuM CyObekToM, Tak U Haa CyobekroM. Takxke BBIICIACTCS Psili HCOOIUraTOPHBIX KOMIIOHCH-
TOB TaKuX, KaK JUINTEILHOCTH, II€Jb, MECTO, BPEMsI, CTIOCO0, CTENICHb, IIPHYNHA, SHEPTHIHOCTb.

Henocpencreennoe onucanue obauratopHeix komnoHeHToB ¢peiiva BOCCTAHOBJIEHUE mnokasbiBaet, 4To
CYBBEKT cutyaiiuu BOCCTaHOBIIEHHS TIPEICTABISET COOOM JINIIO, TIPOU3BOISAIIEE BOCCTAHOBIICHUE U SBIISIOMIEECS
HETOCPECTBEHHBIM UCTOYHUKOM 3TOTO JeiicTBUs. CyOBEKT UrpacT BaXKHYIO POJIb B (POPMUPOBAHUH CMBICIA JTHO00-
T'O IPEIIOKEHHS, BEICKAa3bIBaHIS. B COBpeMEHHOM TMHTBUCTHKE MOHATHE CYObEKTa aHATHU3UPOBAIIOCH C PA3TMIHBIX
MO3UIUH, COOTBETCTBEHHO, B 3aBUCUMOCTH OT HAIPABJICHUSI UCCIIEJOBAHMS €My NpUaBaiach JOruueckas, ceMaH-
THYECKas OO0 IMCUXOoJIoTHIecKas TpakToBka [1; 9].

Brinenenne CYBBEKTA kak 00nMratopHOro KOMIOHEHTa OOYCJIOBIEHO TEM, YTO B CO3HAHMM YEJIOBEKa JF000e
BoccraHoBleHne cBsi3aHo ¢ CYBBEKTOM-co3natenem (BoccTtanoBuTeneM). Been 3a A. B. bormapko Mbl moHMMaeM
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CYBBEKT kak UCTOYHHK HEIMACCHBHOTO MPH3HAKA, DJIEMEHT HEKOTOPOT'O COOBITHS, HCTOYHUKOM KOTOPOTO OH SIB-
JsieTCsl U, B CBOIO OYepellb, KOTOPBIM caM ke M Xapakrepusyercs [2]. 3akpemsis 3a CYBBEKTOM npusHak 00y-
uteieHHOCMY B Ka4eCTBE 00JIMTraTOPHOTO, TaK KaK TOJILKO OYIIEBICHHOE JIUIO (YEeNIOBEK), 00aIaroiee CO3HaHUEM
U YMEHUEM MBICIHTE, CIOCOOHO K HAMEPCHHOMY CO3JaHUI0 00BEKTOB, MBI BUIIUM, 4TO JOBOJHHO 4acTo CYBBEKT-
CO3/1aTeNlb MOXKET OBITh BRIPAXKEH B MPEI0KEHUU-BBICKa3bIBAHNH KaK AKCIUTUIIMNTHO, TAK M UMIUTHIIUTHO. Y TOTPEO-
JICHHE HEOyIICBICHHBIX MMPEIMETOB HWIIA CYIICCTBUTEILHBIX a0CTPAKTHOW CEMAaHTHKHA BO3MOXKHO B KQUECTBE TPaM-
MaTHYECKOT'0 CyOBEKTa, HO 00S3aTEIBHO IPEATIONaraeT HAIMYNE B MMIUIMKALMK OTYyIICBICHHOTO CyOBeKTa, CIo-
CcOOHOT0 Kay3MPOBATh MOSBJICHHE 00BEKTA ICHCTBUTEIIFHOCTH.

OBBEKT Tak sx¢ OTHOCHTCS K OOJIMTaTOPHBIM KOMITOHEHTaM, BXOJSIIMM B CTpYKTYpy dperima BOCCTAHOBIJIE-
HUE. OB BEKT noxpa3ymeBaeTcsi Kak He UMEIOIIUI BOJIH, HEAKTUBHBII, HEKOHTPOJIUPYIOILUM CUTYaLUIO MALUEHC, IIPO-
THBOMOCTaB/IeHHBIH 110 pr3HakaM CYBBEKTY 1 HaxoQsuiicst B HemocpecTBeHHo 3aBucnmoctn ot JIEMCTBUSL

ITox OBBEKTOM d¢peiima BOCCTAHOBJIEHUE B nanHo# paboTte paccMaTpuBaeTcs HEMOCPEICTBEHHO TO, HaJl
YeM IPOU3BOJHTCS BOCCTAHOBIICHHE, TO, YTO BOCCTaHABIMBaeTcs. Ha ocHOBaHMHM aHanmm3a (aKTHYECKOTO MaTepuala
o6bu10 BbIIBIEHO, yTo OBBEKT paccmarpuBaemoro ¢peiiMa mMeeT psii HEOOJUTaTOPHBIX KOMIOHEHTOB, @ MMEHHO:
MHQOPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH, OACXKIA, 3[aHHe, 3I0POBBE, SMOIMWH, CHUTYyAIWs, WHPOPMAIWS, pPa3INdHbIC BN
(KoTOpBIE MOTYT OBITH KaK MaTepHalbHBIMH, TaK U aOCTPAaKTHBIMH), BEPa, OTHOIICHUS — KOTOPBIE B CBOIO OYepellb
TIOJIpa3/IeIIAIOTCS HA YETHIPE TPYIIIBI: OTHOIICHHS MEXKIY JIFOIbMH, IOPHINISCKHEC IKOHOMHIECKHE, IPOU3BOICTBCHHBIC.

VIMeHHO OT JeKkcH4YecKoro HamoiHeHus Takux oOmuratopHeix komnoHeHToB kak CYBBEKT un OBBEKT
(CYBBEKTA B Menbmieit crenienn, OB bEKTA — B Gombliieii) 3aBUCUT CEMAaHTHKA JIEKCHYECKUX €IMHUII BOCCTA-
HOBJIICHHSI W SI3BIKOBAsl peaju3alus TPEThErO0 OOJUTaTOPHOI'O KOMITOHEHTA, KOTOPBIM SIBIISICTCS JIEMCTBME.
Ha nam B3risn, JIECTBUE sBisercs: KIoueBbIM 00IHraTopHbIM KoMIoHeHToM (peitva BOCCTAHOBJIEHU S,
TakK Kak OHO IMpeacTaBisieT coboit cessymomee 3BeHo Mexny CYBBEKTOM u OB BEKTOM wu sBasieTcst Henmocpe-
CTBEHHO CAMUM BOCCTAHOBJICHHEM.

C 1enpio MoJiydeHus: HauOoJiee TOJIHOW KapTHHBI OTPaKCHHUS PacCMaTpPHBAEMOTO NIEHCTBHS (BOCCTAHOBIICHHS)
Ha KOTHUTHBHOM YPOBHE, T.€. B CO3HaHHH 4eJIOBEeKa, HEOOXOIMMO OTPa3UTh JBYCTOPOHHHMH (JBYHAIIPABJICHHBIN) Xa-
paKkTep AEUCTBHUS, TaK KaK BOCCTaHOBJICHHE MOXKeT NpoBoanuThes, kak CYBBEKTOM nang OBBEKTOM, Tak u Hax
camum CYBBEKTOM. Ha ocHoBanuu aHanm3a (pakKTHIECKOTO MaTepralia MOXKHO BBIJICIIUTH CIICIYIOIINE HEOoOIHra-
TOPHBIE KOMITOHEHTBI I[EﬁCTBHH: JUTHTETBHOCTD, 11€JIb, MECTO, BPEMSI, CITOCO0, CTETICHb, IPUINHA, SHEPTUIHOCTD.

Takum ob6pa3om, koHuentyanbHoe conepxkanue gpeiimva BOCCTAHOBJIEHHME cocraBisitoT 00auratopasie 1
HEOOJINTaTOPHBIE KOMIOHEHTHI. BHYTpHCHCTEMHBIE B3aIMOOTHOIICHNS MEX/IY JAHHBIMA KOMIOHEHTAMHU C YIETOM
nepapxu4ecKoll CTPYKTYpBI U CBOWCTB (peiiMa paccMaTpUBAIOTCS B JaHHOM CTaThe B KaUeCTBE OCHOBAaHMS JUIS aK-
TyaJU3aliy 3HAUYEHHSI BOCCTAHOBJICHUS CPEICTBAMH COBPEMEHHOTO aHTIMICKOTO SI3BIKA, YTO ONpeAessieT MPUHIIH-
IbI BEIOOpA TOW WIIM MHOHM €IUHMIIBI JUTS TICpeIayyl Pa3IMYHBIX OTTCHKOB 3HAUCHUSL.
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THE THEORETICAL GROUNDS OF THE SELECTION OF THE FRAME RESTORATION
IN THE ENGLISH-LANGUAGE WORLDVIEW

Miroshnichenko Natal'ya Sergeevna
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This article is devoted to the specificity of the representation of the frame RESTORATION in the English-language worldview,
as well as to the consideration of functional and semantic peculiarities of the lexical units which verbalize the named frame
in the modern English language. The author gives the theoretical grounds of the section of the frame RESTORATION
in the English-language worldview, carries out the definitional analysis of lexical units, nominating the restoration and singles
out the obligatory and non-obligatory components of the frame.
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